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ISLAMIC TERMS IN EASTERN MIDDLE TURKIC

BY

A. BODROGLIGETI

1. At first sight the most striking feature of the Kastern Middle
Turkic language is the composite character of its vocabulary. Foreign elements,
dialectal words and archaic forms in a body of originally Eastern Turkic
lexicon are the main components of the lexical system of this language.

In the history of Turkic scholarship there have been various attitudes
shown toward this linguistic situation. For a long time, only the purely Turkic
elements were dealt with while the rest of the vocabulary was dismissed as not
belonging to the Turkic language or, at best, as evident and explainable from
Arabic and Persian lexicographic sources (P. de Courteille). Some scholars,
however, extended their range of interest to include foreign words with Turkic
derivational suffixes, disregarding the «unmarkedy elements as being unin-
tegrated with the Turkic vocabulary (A. Zajaczkowski). At a later stage all
lexical elements were considered integral to the Eastern Middle Turkic lexicon
(A. K. Borovkov, E. Fazilov), but scholars still regarded the vocabulary as a
mere inventory of words rather than as a system.

In our judgement lexicographic works in general and those dealing with
Eastern Middle Turkic in particular should be guided by definite lexicological
principles which lead to a deeper understanding of the lexical system as a
whole as well as its constituents as organic members of this system. To meet
this requirement, structuralists would look for the distribution of lexical
elements, whereas content-oriented linguists would seek to determine the inter-
dependence of words in semantic fields.1

2. The major factor in the development of Eastern Middle Turkic was the
influence of Arabic and Persian. The basic core of the new idiom was the
language of the Karakhanide court literature with a considerable influx of
local dialectal elements. The interference of Arabic and Persian with the Turkic

! The representation of the vocabulary as a homogeneous and self-sufficient system
has been the main issue in the various concepts of field theory. (For a concise deseription
and critical assessment of field theories proposed by Porzig, Trier and Weisgerber see S.
Ohman, Theores of the Linguistic Field: Word 9 (1953), 123 sqq.
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356 A. BODROGLIGETI

core occured at various socio-linguistic levels, in different ways and to
varying degrees at each. The differences in social levels are not very apparent
in the written records that have been handed down to us. From this point of
‘view we can treat the linguistic result of this interference as a homogeneous
language. The differences in the manner and degree of the interference on the
other hand affected the form and content of the language more deeply and
added to the particular features of the Eastern Middle Turkic language.

3. The interference of Arabic and Persian with the Turkic language in
the Middle period marked the developing literary idiom in both its grammatical
system and its lexicon. The traces of this interference are deep and significant.
They may be duly considered as one of the basic characteristics of Eastern
Middle Turkic.

There is one particular point that should be stressed with regard to the
influence of Persian and Arabic on Eastern Middle Turkic: the two foreign
languages did not equally influence the formation of the new Turkic standard
literary language. The distribution of foreign features in Eastern Middle
Turkic shows that as far as the grammatical system was concerned it was ex-
clusively Persian that affected the langnage of Middle Turkic documents, while
in the lexicon, on the other hand, both languages have left their imprint.

In the analysis of the literary idiom in question we attribute substantive
importance to this fact, not exlusively because it affords a deeper insight into
the grammatical structure and the lexical system of the Turkic languages of
the Middle Turkic historical stage but rather because it leads us to theoretical
conclusions based on the linguistic situation reflected in these literary docu-
ments.

4. Concerning the grammatical system, the effect of Classical Persian on
Eastern Middle Turkic was unusually pervasive. It affected different aspects
of the structure and contributed much to the formation of the Middle Turkic in
general. Let us cite some major examples of this interference: in the verbal in-
flection, under Persian influence, the use of finite forms in -sa/-sd was extended.
This is duly regarded as an essential innovation in the Turkic literary standard
language. Nominal inflection followed the Persian in applying suffixes not only
to stem forms but also to word groups.? In the field of syntactic structures
the Persian modification structure called i?afat partially but significantly

2 In Old Turkie, case endings were added to a nominal root, simple or derivate, as
base. The inflected form, then, was a single word. Cf. nd drsdr asigga tusuga kirmadi
¢there came nothing to be of use and advantage» where the words asigga and tusuga are
dative case forms governed by the verb kir- «to enters.

This solid cohesion between root and case ending was given up in Eastern Middle
Turkic. Beginning with the Karakhanide documents there are more and more examples
to prove that case endings were also applied to word groups, e.g. mahall @ makdn @
zamandin farig «ree from place, space and time» (MM 178r: 14).
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penetrated the Eastern Middle Turkic language. The same applies to struc-
tures of coordination linked together by means of the Persian conjunction
u. Furthermore, under the influence of Classical Persian, the range of word
formation types was greatly enlarged in Eastern Middle Turkic: of the four
main types, the one based on structures of complementation led to significant
changes in the vocabulary as well. In syntax the use of clauses on Persian
patterns resulted in a definite shift in the traditional sentence patterns.

By contrast with the pervasive and lasting effect of Classical Persian on
Eastern Middle Turkic, Arabic had practically no influence on the Turkic
grammatical system. Elements of Arabic grammar, inflectional forms or
syntactic structures, occur in isolation and, insofar as they seem to be borrow-
ings (versus alien elements in occasional use), they join the vocabulary either
as independent items (Arabic accusative case forms in adverbial function) or
set expressions (e.g. prepositional groups). In all cases the Arabic elements were
treated as integral units, unanalyzable from the point of view of Turkic
grammar, that is to say, Arabic formations were not remodelled with Turkic
constituents, nor did Turkic words become constituents of an Arabic structure.

5. The gradual penetration of Persian elements antedates that of Arabic
elements and occurs at various language levels, a phenomenon consistent with
the known historical situation. Thus the Turkic dialect that served as a basis
for the early formation of the Eastern Middle Turkic literary idiom must
already have contained a certain number of Persian elements. This, however, is
of secondary importance from the point of view of our present investigation.
Most important is the fact, that, as we have seen above, the Eastern Middle
Turkic grammatical system resisted the influence of the Arabic grammar but
its lexicon was open to both the Persian and Arabic languages.

To explain this situation will require evidence on the distribution of
Arabic and Persian elements in Eastern Turkic vocabulary. Here it is not the
degree and manner of the domestication of foreign elements on which we focus
our attention but rather the position of these elements in the semantic fields of
Eastern Middle Turkic. In clearly defined fields that lend themselves to such
an analysis, the ratio of Persian to Arabic words may be strikingly different,
showing the predominance of Persian terms in one field and that of Arabic
terms in another. Thus, for example, among the terms relating to Islamic
court literature, we find more Persian elementst than in the field of religion
where Arabic elements prevail.

3 Cf. the various patterns of final clauses in the Introduction to 4 Fourteenth,
Century Turkic Translation of Sadi’s Gulistan, p. 24.

* I have compared the lexicon of Sayf’s Turkic translation of Sa'di’s Gulisian with
the vocabulary of the Persian original. The result of this collation has been summed up

and analyzed in the Introduction, pp. 12— 17. The above statement is based on the result
of this analysis. ‘
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6. At the dawn of the formation of the Eastern Middle Turkic literary
language Arabic had a highly developed lexical system to cover the semantic
field of religion in the articulation peculiar to Islam. Arabic terms pertaining
to religion had precisely defined meanings and as a result of more than six
hundred years’ development, their interdependence and their relationship
within this semantic field as a whole was well established. In other words
Islamic terms already formed a network which in its own way covered and
articulated its assigned share of human experience and which thus determined
the content of its members.

Islamic terms, then, were lexical elements of Arabic belonging to a
particularly articulated semantic field. A single term beyond its individual
value was to a great extent dependent on its relationship to other terms in the
same semantic field on the one hand and to the entire field on the other.

The impact of Islam on Turkic culture in general and the influence of
Arabic on Turkic in particular confronted the Turkic lexicon, among others,
with this well-established and solid semantic field in the Arabic language. The
result was a linguistic process that shed light on some important aspects of the
question of interference of lexical systems.

7. There are three different sources for the study of the treatment of
Islamic terms in the Eastern Middle Turkic language: (a) interlinear trans-
lations of Arabic works,’ (b) adaptations of Arabic works,® and (c¢) original
works in Bastern Middle Turkie.” Interlinear translations contain more Turkic
words as equivalents for Arabic terms. In adaptations the number of Turkic
elements is also high but there is a tendency toward consistency in the choice
of words for Islamic terms. Original works in Eastern Middle Turkic on the
other hand contain more Arabic terms, sometimes in alternation or parallel
with Turkic and Persian ones.

8. The majority of Bastern Middle Turkic literary documents of the early
period is constituted by interlinear translations of Arabic works. In them, as
pointed out above, one can observe a definite effort to render Islamic terms by
Turkic lexical means.®

5 The most valuable interlinear translations of Arabic works into Eastern Middle
Turkic are the Irdadw’ l-mulitk va’s-saldtin (The Guidance of Kings and Sultans) from 1387
and the early Eastern Turkic Koran translations, deseribed by Eckmann in his Hastern
Turkic Tronslations of the Koran: Acta Orient. Hung. (forthcoming) and Two Fragments
of a Koran Manuscript with Interlinear Persian and Turkic Translations: CAJ (1969), pp.
287290,

¢ Such as Rabguzi’s @isasu’l-anbiyd (Stories about the Prophets) from 1310 and
Mahmud b. “Ali’s Nahcw'l-farddis (The Way to Paradise) from 1358.

7 A typical example of independent compositions in Turkic is Islam’s Mu inw’l-
murid (The Helper of the Noviee), a religious-didactic treatise completed in December 1313.

8 Speaking of an early Eastern Middle Turkic interlinear translation of the Koran
{(T{irk ve Islam Eserleri Miizesi No. T 73), Eckmann states: «This translation contains very
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(a) Turkic words for Arabic Islamic terms came partly from the tradi-
tional Eastern Turkic word stock, but the majority of Islamic terms in Turkic
owes its existence to various types of word formation (mostly derivation, in a
few cases composition).

(i) Turkic terms from the original word stock already had a certain
tradition behind them; they are attested in contemporary non-religious works
as well as in written records from earlier historical stages. Almost all of them
have three features in common: (1) in their original usage they cover a wider
range of meanings, (2) their adaptation to Islam was either by restriction of
their notional range to a particular aspect or, by extension of their notional
range 80 as to include additional value, (3) to a great extent they were words
with concrete meaning. : '

Here is a representative list of Turkic terms belonging to the above
category. They are given with their non-Islamic value on the one hand and
with their Arabic equivalents as they oceur in our sources on the other.

alqi$ «salutationy for/in the sense of Ar »2_;»3 (Bor.® 49, MM° 176: 12).
Cf. Old T. algi$ «Segen» (ATG'™ 293b), Kasg.™? algi§ «Lobpreis» (Brock. 7).

aZun «worldy forfin the sense of Ar. U35 (Bor. 40, MM 199v: 1). Cf. Old
T. azun, afun (<Sogd.) «Leben, Existenzform» (ATG 297b), Kasg. adun
«Welty (Brock. 17).

batig «covenant, promisey for Ar. :\.1,:& (Bor. 93, Eckm. RKor.1® 28/3b: 2).
Cf. Kasg. badig «Vertrag» (Brock. 28).

bitig «writing) forfin the sense of Ar. LIS (Bor. 104, Eckm. RKor.
26/22a: 3, MM 196v: 3). Cf. Old T. bitig «Schrift, Geschriebenes, Buchstabe,
Brief, Testament, Buch» (ATG 803b), Sino-Uigur bitig divre, oeuvre littéraires
(Ligeti,* 143), Kasg. bitig «Schreiben, Schrifty (Brock. 38). _

buljag «temptation; trouble, disorders for Ar. " (Bor. 110, Eckm.
RKor. 28/85b: 2). Old T. buljag «Verwirrung, Aufruhrs (ATG 305a), Kasg.
bulgaq «Verwirrung» (Brock. 42).

few Arabic and Persian words. Obviously the translator endeavoured to render everything
with Turkish words, imitating in this respect the makers of the first Persian translation
of the Korany (Eastern Turkic Translations of the Koran: Acta Oriens. Hung., forth-
coming).

* A. K. Borovkov, Leksika sredneaziatskogo tefsira xii—xiii vekov. Moscow 1963.

10 A. Bodrogligeti, A Religious-Didactic Treatise in Khwarezmian Turlkic from the
Fourteenth Century: Islam’s Mu'inw’ l-murid (forthcoming).

1L A. von Gabain, Alttiirkische Grammatik. Leipzig 1950.

12 C. Brockelmann, Mitteltiirkisches Wortschatz nach Mahmad al-Kagyaris Divan
Lauyat at-turk. Budapest 1928.

3 J. Eckmann, The Middle Turkic Glossary of the Rylands Interlinear Koran Trans-
lation (forthcoming).

# L. Ligeti Un vocabulaire sino-ouigour des Ming: Acta Orient. Hung. xix (1966),
pp. 117—-316. -
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buyruq order, command» forfin the sense of Ar. ~.f (Bor. 110, MM
196r: 7, IM'5 2r: 5, Eckm. RKor. 26/50: 2). Cf. Old T. buyruq «Befehlshaber,
Minister» (ATG 306a), CCum. buyuruq, buyrup «Befehl, Vorschrift, Gebot»
(Gronb.1% 68), Sayf buyrug «command» (Bod.'” 236a).

&igay «poors for Ar. . S .. (Bor. 358, Eckm. RKor. 32/9b: 1). Cf. QB
igay «arm, elend» (Radl.'® iii, 2062).

idi «Lord» forfin the sense of Ar. ] (Bor. 122, Eckm. RKor. 31/14b: 1,
MM 177r: 2). Cf. Old T. idi, ¢yi «Herr, Besitzer» (ATG 310a), Kasg. idi «Herr»
(Brock. 64), Qutb ¢di «lord, God» (Zaj.? 56), Sayf ¢di «lord» (Bod. 271b), BAY?2°
tyd. «possessor, owner» (3r: 3).

ortaq «associate» for/fin the sense of Ar. vf -4 (Bor. 238, Eckm. RKor.
30/40b: 2—3, MM 195v: 17, IM 3r: 5). Cf, Kasg ortaq «Genosse» (Brock. 128),
CCum ortag «Genosse» (Gronb. 179).

dgdi ~ 6gdii «thanksgivings forfin the sense of S, (Bor. 241, MM 176v:
8). Cf. Old T. dgdilig «lobenswerty (ATG 322b).

okiiné «egret, sorrow» for/in the sense of Ar. 37 °.5 (Eckm. RKor. 28/84a:
1, MM 193r: 3). Cf. Old T. ékiin- <bereueny (ATG 323a), Kasg. okiiné «Jammer,
Reue» (Brock. 133), Chag., QB 6g’lmcv «die Reue» (Radl. I, 1197).

saw «traditiony of Ar. &, 4% (Bor. 256). Cf. Old T. saw, sab «Wort, Rede,
Sprichwort, Nachricht, Angelegenhelt, Rubm» (ATG 33a), Kagg. sav «Wort,
Sprichwort, Geschichte, Botschaft, Ruhm, Ruf» (Brock. 174).

sawéi «prophety for Ar. "5 (Bor. 257). Cf. Old T. sawé, sabéi «Bote,
Dolmetschers (ATG 333a), Kadg. savéi 1. «Prophety, 2. «Zwischentrigers
(Brock. 174).

sezik «doubty for Ar. .7 (Bor. 266), in the sense of Ar.’ ok (MM 184a:
6). Cf. Old T. sizik, sizik «Zweifely (ATG 334b), Kasg. sizik, sizik «Vermutungy
(Brock. 182). '

tamug «helly for/in the sense of Ar.”.-_.. (Bor. 284, Eckm. RKor. 28/84a:
2, MM 186r: 13). Cf. Old T. tamu (< Sogd.) «Holle, Hollenbewohnery (ATG
337b), Kasg. tamu «Holley (Brock. 194), CCum tamu, tamuq, tamupb «Holley
(Gronb. 233), Sayf tamug <helly (57v: 9).

15 From our Glossary to the Turkic Translation of the Ir§adw’l-mulak va’s-saldtin
(on cards).

18 K. Gronbech, Komanisches Wérterbuch, Tiirkischer Wortindex zu Codex Cumanicus
Kopenhagen 1942.

17 A. Bodrogligeti, 4 Fourteenth Century Turkic Translation of Sa'di’s Qulistdn,
Budapest 1969.

18 W, Radloff, Versuch eines Worterbuches der Tiirk-Dialecte. 4 Bde. Petersburg
1893 —1911. ‘

¥ A. Zajgczkowski, Najstarsza wersja turecka Husraw w Swrin Quiba. Part iii:
Glossary. Warszawa 1961.

20 From our Glossary to the Kitab Baytaratw’l-vdzih (on cards).
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ISLAMIC TERMS 361

tus dlike, equaly for Ar. 352 (IM 3r: 8). Cf. Old T. tu& «Gefihrte, begeg-
nender, passender, Eignung» (ATG 344b), Kaig. tud 2. «Gefihrte, ebenbiirtigy
(Brock. 220), Qutb tus «equal, equivalent, fellow» (Zaj. 187).

uémag «paradise» for/in the sense of Ar. “i>5. (Bor. 334, MM 189r: 14). Cf.
Kakg. ulmag «Paradies» (Brock. 227), CCum «Paradies» (Gronb. 263).

uqud «understanding» for/in the sense of Ar. % (Bor. 325, MM 196r: 1a).
Cf. Kasg. uqus «Klugheits (Brock. 231).

yalawaé «prophety for Ar. ). (Bor. 187). Cf. Old T. yalawasi, yalowad,
yalabal Bote, Gesandters (ATG 351a), Kasg. yalavaé Bote» (Brock. 74).

yak «devily for/in the sense of Ar. :,.::IZL (Bor. 150). Cf. Old T. yik «Fresser,
Déamony» (ATG 354a), Kasg. yik (< Prakrit yakka) «boser Geisty (Brock. 84),
CCum yak «Teufel; teuflisch, bose» (Gronb. 121).

yatir- ~ ydatkdir- «to fulfil, completey for Ar. ’(.j: ete. (Bor. 153, MM
181v: 14). Cf. CCum ydtkir- «gelangen lassen, fithren» (Gronb. 123), Sayf
yetkiir- «to send, cause to arrives (140v: 7 for Pers. rasin-) and wditir- «to
bring; send, cause to reach, turn into» (Bod. 438a), BAY yetkiir- «to cause to
reachy (31v: 2).

(ii) Where the original Turkic word stock did not provide appropriate
lexical elements for- Arabic terms, translators into Turkic had recourse to
derivation or the use of inflected forms, especially verbal, as new lexical items.

(1) The new derivatives are in the majority of cases abstract nouns:
agentive or concrete nouns obtained by derivation are fewer and, furthermore,
they occur in more specific meanings.

(2) The ways and means of derivation are those of traditional Turkic
grammar. The bases for derivation are elements of the Turkic lexicon.

The following is a selective list of Turkic derivatives substituting for
Arabic Islamic terms:

angmag «@dmonitiony < ang- «to remembers; cf. LA ang- «sich erinnerny
(H .21 51), Qutb ang- «to remembery (Zaj. 9), Sayf ang- 1. «to remember», 2. «to
mention» (Bod. 199b), for/in the sense of Ar. ::?; (Bor. 55, MM 186r: 11, IM
2v: 3).

azgunliq ~ azgunlug «error, mistakey < az- «to lose one’s way»; cf.
Old T. az- «irren, sich verirreny (ATG 297b), Sayf az- «to go astray» (Bod. 209b),
for Ar. JyZ. (Bor. 42) and "3, (Sayf 75r: 13).

dsanlik «peace, safety» < dsdn «woundy; cf. Old T. dsin «gesund, Frieden»
(ATG 299b), Kasg. dsin «gesund» (Brock. 24), MM dsdnd- «to corrects (185b:
10), Bashkir i0dnlok <health, prosperity» (Ahmerov et al. 217b), for Ar. .
(Bor. 61, Eckm. RKor. 30/44a: 1).

barliq «existence»r < bar «existents; cf. Old T. bar «vorhanden, das Vor-
handen-Sein, alle, stattfindend, es gibts (ATG 301a), Sino-Uigur bar «l est, il

*1 M. Th. Houtsma, Hin Tirkisch-Arabisches Qlossar. Leiden 1894.
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exister (Ligeti, 138), Sayf bar «existent, there is, it is» (Bod. 220a), in the sense
of Ar. 5,57 (MM 199a: 11). _

ogiguw «Kurany < ogi- «to ready; cf. Old T. ogi- «ufen, herbeirufen, an-
rufen, rezitieren, lesen» (ATG 321b), Sino-Uligur ogi- ire (A haute voix), ré-
citer» (Ligeti 186), Sayf ogi-, oqu- «to read, recite, say a prayer» (Bod. 332a),
for Ar. 4 7°5 (Bod. 236, Eckm. RCom. 30/85a: 1).

otrus «sitting position in prayer» < ofur- «to sity; cf. Old T. olfur- «sitzeny
(Brock. 127), CCum oltur- «itzens (Gronb. 177), Sayf oltur- «to sity (Bod. 331b)
~ otur- id. (333b) MM oltur- «to sity (194v: 3) ~ otur- id. (182v: 9), forfin the
sense of Ar. 3.5 (MM 183r: 16)

tuzlik «justicer < tilz «evenn; of. Old T. fiz «gleichmissig, eben, gleich,
gelassen; ebensoviel, vollkommen, Edler» (ATG 346a), CCum #iz «flach, eben;
Steppe, gerade, richtig; Berichtigung, Ausbesserung» (Gronb. 261), IM tiz
«even, smoothy in titz yoli «the even pathy (==Ar. "G 1), Sayf tiz «flat, straights
(Bod. 411a), BAY tiiz «plain, even, flaty (8b: 15), for Ar. Ji% (Bor. 317).

ulugsiliq qil- «to behave with insolencey < ulug «greaty; cf. Old T. ulug
«gross, Grosser, Vorgesetzters (ATG 347a), Sino-Uigur ulug «adulte, devenu
grand» (Ligeti 274), Sayf ulug ~ wlu «greats (Bod. 412a) for Ar. =X .1 (Bor.
3217).

yaratgan «creatory < yarat- «to createy; cf. Old T. yarat- «bereiten,
schaffen, organisieren, ausstatten, schmiicken, erschaffens (Gronb. 115), BAY
yarat- «to create» (1b: 11) for/in the sense of Ar. [3Jx (IM 2b: 5, MM 176v: 13).

yarligagan «mercifuly <7 yarliga- «to have mercy on someoney; cf. CCum
yarliga- ich erbarmeny (Gronb. 116), LA yarlaga- «ich erbarmen» (H. 105),
Sayf yarliga- «to have mercy on someone» (Bod. 433b) for Ar.”, oo (IM 1b: 1).

yigaq «prohibitiony < yig- «to prevent fromy; cf. KCom. yig- «to remove,
decline, prevent from» (Bor. 155), Qutb %ig- «to decline, prevent from keep
back» (Zaj. 89), T yig- «to keep back» (36r: 7) in the sense of Ar.” C_ﬁ_n (MM
179r: 7, glossed by yigmis).

yiggan «preventer prohibitory < yig- «to preventy (see yigaq) in the
sense of Ar. ” il (MM 180r: 8).

yoqlug «nonexistences < yog «nonexistenty; cf. Old T. yoq «nicht vor-
handen, nichtig, Tod, elends (ATG 356a), Sino-Uigur yog «non, sans, depourvuy
(Ligeti, 286), CCum yog, yok «das Nichtvorhandenseiny (Gronb. 126), in the
sense of Ar. i (MM 199r: 11).

yunug «ablution, ritual purificationy << yun- «to washy; Old T. yun- ich
wascheny (ATG 257a), Kadg. yun- «sich waschen» (Brock. 97) in the sense of
Ar. 3500 (MM 181r: 5), or wlug yunug in the sense of Ar. )22 (MM 181v: 16).

# An Old Anatolian Turkic translation of "Attar’s Tazkiratw’l-auliyd (cf. L.
Résonyi, Feriduddin Attar «I'ezkeretii’l-Evliya» nan Budapeste yazmasr, and A. Bodrog-
ligeti, Faridin “Atar Tazkiratw’l-avliyd adly eserinin ilk Tirkee tercivmesi haklkwnda, both
papers in zi. Tiirk Dil Kurultaywmda okunan bilimsel bildiriler, Ankara 1968, pp. 83 sqq.
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(b) The correspondence of the Turkic words, both traditional and newly
formed, with their Arabic counterparts as observed in particular cases is not
always of the same degree. Along with many cases of complete coverage of the
Arabic terms by the Turkic words there are even more instances where the
correspondence is more or less incomplete. A comparative analysis of particular
cases shows that some Turkic terms consistently render one and the same
Arabic term whereas others very often stand for two or even more Islamic
terms of the Arabic lexicon. We will refer to cases of the latter type as over-
lapping coverage.

(i) In the case of complete coverage, the Turkic term does not require
further modification to render 1ts Arablc equlvalent e.g. bitig for Ar. LGS,
buyrug for Ar. J_AT otrus for Ar. 3355, okiné for Ar. s J_w,», saw for Ar. ", _,,.\_>,
yalawaé for Ar. J,2.5, ete.

(if) Turkic words which correspond only in part with their Arabic equi-
valents are specified by Arabic or Turkic lexical means so as to render their use
unambiguous and their meaning complete. In such cases the Turkic terms
oceur in a syntactic structure either as the head of a modification structure or
as a constituent of a structure of coordination with or without connective
elements. B.g. balij «agreement, covenant, compacty (Bor. 93, Eckm. RKor.
8. V.), occurs as bark baczg for Ar. 3t «firm covenanty (Eckm. RKor. s. v.),
va‘da badig for Ar. & ..\_?_c (Bor. 93) in the sense of «time» (cf. Penrice, Dict.2® 120a
referrlng to the same Koran verse); ¢igay «poor, needy» for/in the sense of Ar.
uﬂ_(_w» and "5 (Eckm. RKor. s. v.), occurs as figay 2a°if (Bor. 358) for Ar.

oS Ll (Kor. xviii. 79) here, obviously, to emphasize plurality «all kinds of
poor peoplen; osal «inattentive, heedlessy (cf. Sino-Uigur osul «paresseux,
négligent») for/in the sense of Ar. s\ (MM 198r: 11) occurs as gafil osal
«<heedless and careless» (Eckm. RKor. s. v.); tu§ «like, equaly renders Ar. %5
as teng tud (IM 3a: 8); yik «devily for/in the sense of Ar. 4\la_s occurs as ydk
ya'ni Iblis (Bor. 150).

(iii) In many cases, one and the same Turkic term stands for several
Arabic terms occurring in various contexts. This group is especially relevant
for the difference between the lexical system of Arabic and that of Turkie. Cf.
the following selective illustrations: ariglig «purity» for/in the sense of Ar.
s (Bor. 57/Kor. 18.81, MM 181v: 10) and for Ar. ¢ Ux.’. (IM 3r: 8, Eckm.
RXor. 31/14a: 2); bodun «peopley for Ar. };3 (Bor. 109/Kor. 19.97, Eckm.
RKor. 37/61a: 2), Jisl (Bor. 109/Kor. 19.55, Eckm. RKor. 25/2b: 1), 4G
(Eckm. RKor. 25/26a: 2); konilik «truth, justices for Ar. 35> (Bor. 184,
Eckm. RKor. 26/27b 3), ,\zw_ (Eckm. RKor. 27/49b: 1), Ji= (Eckm. RKor.
26/29b: 2), i (Eckm. RKor. 37/14b: 3); sezik «opinion, doubt» for Ar. (.}E;
(Bor. 266/K0r 48.12, KEckm. RKor. 34/27&. 3), for and in the sense of Ar.

23 J. Penrice, A Dictionary and Qlossary of the Koran. London 1873.
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Z.5 (Bor. 266/Kor. 18.21, MM 184r: 6), _,._J (Eckm. RKor. 37/72b: 2);
toriitgan «creators for Ar. [3Ji- (Eckm. RKor. 35/65b: 1) and "L (Eckm.
RKor. 33/63b: 1); #nddgiéi «<summoner, callers for Ar. _#V5 (Eckm. RKor.
31/85a: 3) and AL,_» (37/81a: 1).

9. Adaptatlons of Arablc works and original works in Eastern Middle
Turkic differ in many ways from Turkic interlinear translations. The difference
lies, among other things, in the treatment of Arabic terms:

(a) In these documents there is a clear tendency toward standardized
use of terms, Arabic and Turkic, now more consistently applied to one and the
same notion in various contexts. This was the case with Turkic terms which
completely covered their Arabic equivalents within a given semantic field, such
as barliq «existence», yoglug «mon-existence», orfag «compeers ete., or, with
Arabic terms which were borrowed into the Turkic language because of their
specified meanings, e.g. haldl «permitted, lawfuly, har@m «forbidden, unlawfuly,
thram «the beginning of the holy monthy, ete. as a result of leveling in the
choice of words.

(b) Arabic elements occur in definitely greater numbers in these documents
with an obvious restriction of Turkic terms in both quantity and range of
application.

(i) In the case of direct borrowings, some of the Arabic terms are ex-
plained in Turkic. The explanation is descriptive and relates to the content of
the term. Cf. the definition of ldhiq denoting a worshipper who joins the prayer
after waking up: namdz qildi niyyat wyudi ulam wyandi Imam bermi&indd
saldm munung ati lahiq <he who stated the intention of his prayer and then
fell asleep and awoke at the moment when the Imam finished his con-
cluding salutation, is called lahig» (MM 185r: 10i) or the definition of ma‘zib
«attracted by divine graces: murdd buldi ammd yolin bilmadi munung ati
ma‘zab <he who found the aim but did not know the way to it, is called mas-
zuby (MM 185r: 8). After the explanatory passage the Arabic term is used as a
full-fledged member of the lexicon.

(ii) Sometimes Turkic terms are used parallel with their Arabic equi-
valents. The parallelism may be within the vocabulary of a document, i.e.
Arabic and Turkic words with the same semantic coverage may occur in
alternation within the same texts. Cf. hamd «praise» (MM 176v: 2) and dgdi id.
(MM 176v: 8), qurban «sacrifices (MM 188r: 11) and yulug id. (MM 186v: 3) in
the text of the Muinu’l-murid. The occurrence of Turkic terms is less frequent
and, as equivalents to the Arabic terms, they very often need specification, e.g.
for Ar. girban MM has Turkic yaginlig ti$i birld lit. «closeness to a female»
(MM 186v: 12). Parallelism may occur within one and the same sentence.
These and similar cases admit two interpretations. Either the Arabic terms
were explained by Middle Turkic equivalents, or, the Middle Turkic terms were
insufficient to provide an unambiguous and/or full coverage. Lexicological con-

Acta Orient. Hung, XXV. 1972



ISLAMIC TERMS _ 365

siderations speak in favour of the latter view, which is supported by a few
examples from Mu‘inw’l-murid, e.g. kdsilmik ongin mdsivd yomidin «to be cut off
from beings other than God» (MM 183r: 2) where mdsivd forms a doublet ongin,
or, agar artuq alsa hardm ot riba «f he takes more it is a usury» (MM 191v: 10)
with the pair hardm ot lit. «forbidden pasture» and r7iba@ «usury». Since the Turkie
words show a restricted distribution as compared with their Arabic counter-
parts, I regard them as less capable of providing the adequate semantic coverage.

10. It is instructive to look at the present status of Eastern Middle Tur-
kic Islamic terms in Modern Turkic languages such as Uzbek and Bashkir. The
reason for this choice is that Uzbek to a certain extent derives from the Eastern
Middle Turkic literary language, whereas Bashkir continues one of the local
dialects. Uzbek has a long and uninterrupted literary tradition behind it
whereas Bashkir has been elevated to a literary standard only in the last three
or four decades.? These are the results of the survey:

Of the Arabic-Turkic doublets of the Eastern Middle Turkic literary
documents the Uzbek vocabulary preserved, in the great majority, the Arabic
terms. Most of them are in exclusive use in Modern Uzbek with complete loss
of the equivalent terms of Turkic origin. Thus it has adl (< %adl) ustice» (vs.
tazliik), ahd (< ‘ahd) «agreement» (vs. baéij), agl (< “aql) «understanding» (vs.
uqus), dunyd «world» (vs. adun), Sahannam (< cahannam) <helly (vs. tamug), fidd
wacrifices (vs. yulug), fitna «intrigues (vs. buljagq), hadis «traditions of the Pro-
phet Muhammady» (vs. saw), hamd «praise» (vs. ogdi), kitdb «books (vs. bitig),
man (< man’) «prohibitions (vs. yigaq), mdsuvd in mdsuvd bol- «to lose» (vs.
ongin), miskin «poory (vs. Cigay), qddir «capabley (vs. ugan), rasil «prophet»
(vs. yalowal), saldm «greetingy (vs. dsanlik), Saytin «devily (vs. ydk), tahdrat
«ablution» (vs. yunug), takabbur «proudy® (vs. ulugsilig). In a few cases Uzbek
has both the Arabic and the Turkic terms, e.g. amr «commandy ~ buyrug id.,
Zannat (< camnat) Paradiser ~ uémd}, id., hasrat «grief, sorrow» ~ ékiné «e-
grety, nabi «prophets ~ sdvéi ¢matchmakers, Sarik «partners ~ orfaq «friend»,
vufid (< vuciid) «ereaturey ~ bdrlig existence. There is only one term in our
list where Uzbek makes exclusive use of the Turkic term, i.e. yogqliq «non-
existencey (vs. “adm).

Bashkir, on the contrary, preserved more genuine Turkic elements from
the Eastern Middle Turkic vocabulary. Here we also find most of those Turkic
terms which did not survive in the Uzbek lexicon, e.g. t0anlok (< dsdnlik)

M Cf. JuldaSev’s paper Badkirskij jazyk (The Bashkir Language) in Mladopisj-
mennye jazyki narodov SSSR. Moscow— Leningrad 1959, pp. 56—72.

® It is not infrequent in Eastern Middle Turkic that Arabic nouns (mostly verbal
nouns) oceur as adjectives or adverbs (cf. fardgat «quietly» in Sayf 1656r: 6, hagigat «true»
in MM 179r: 11, ete.). For takabbur «pride», however, T have no examples. MM attests
takabbur <haughtiness» (180r: 5) and takabburliig <haughty» (180r: 8)
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chealth, welfares, batov (< bitig) «amulety, bolgaq ~ bola «disorders, ultiri§
«sessiony (cf. otrus), tamug «helly, t6d1ok (< thzlitk) «straightness (of something)»,
yolov (< yuluq) «escape». Arabic terms are fewer and they are adapted to the
Bashkir phonemic system,?® e.g. kifap «booky, foina «evolty, yahannam «helly,
«fidar «sacrificen, fihdrdt «ablutions.

11. The linguistic situation analyzed above can be evaluated as follows:

(a) As interlinear translations show, Middle Turkic possessed sufficient
lexical potential (in the form of lexemes and derivational means) to translate
Arabic terms pertaining to Islam. We must note, however, that in executing
an interlinear translation, the translator was faced in each case with a particular
situation. He had to translate Arabic terms occuring in a given context. This
situation has two implications. The sentence in which a term occured was some-
one else’s creation and the choice of words for that sentence was someone
else’s act. The translator had a ready sentence before him in which all elements
were specified by the context. His task was to provide the Turkic rendering of
this sentence substituting Turkic equivalents for ready-made Arabic terms in
concrete situations. His choice of words was conditioned by these two aspects
which, in turn, account for the frequent occurrence of cases of incomplete and
overlapping coverage of Arabic terms by Turkic words.

(b) In spite of this lexical potential, the Turkic lexicon was not able to
completely replace Arabic Islamic terms. Most of the words introduced by the
interlinear translations were never used in documents of other types or were
very soon abandoned in favor of the original Arabic terms. '

Since words occurring in concrete sentences do not display their entire
relationship in their semantic fields, their replacement by Turkic equivalents
was an easier task as it had less direct bearing on the lexical system itself.
A specified, context-bound word requires a narrow and simple coverage and
words from the original stock or new derivations proved sufficient to perform
this task. The situation was completely different in adaptations or original
Islamic works in Eastern Middle Turkic. There the direct or wunbound word
choice of the individual using the Turkic language played a greater role and
involved the entire lexical system in a more immediate fashion. The result was
a consistency in the use of Turkic terms and an increasing return to Arabic
ones.

26 The main phonemic changes of Arabic and Persian loans in Bashkir are: (a) loss
of length as distinctive feature in the vowel system (cf. tdhdrdt < jaharat «ablutiony;
yan < can «wouly; (b) substitution of phonemes (cf. /ain/ by /g/ as in galamdit < ‘aldmat
wsigny, /e/ by /y/ in initial, and by /%/ in medial and final positions as in yaza < caza
«punishment», waZ < hacc «pilgrimage», gdédp < ‘acab «wonderful, strange»); (c) dis-
junction of final consonant clusters, (cf. gaysp < ‘ayb «sin, fault»); (d) sound changes
peculiar to Bashkir (cf. /d/ < /3/ as in gdddt < ‘@dat «custom, habits, /s/ < /6/ as in
varil < varis «heiry, ete.)
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(¢) Languages that derive their lexicon more or less directly from Eastern
Middle Turkic have preserved the Arabic terms for the most part. The parallel
occurrence of Arabic and Turkic terms in modern Turkic dialects shows either
a complete semantic identity or a complete split into terms of non-religious
and religious implications.

This lexical fact is in full harmony with the field aspect of Islamic terms
in the Arabic language and with its effect on the Turkic lexical system. Cases
of semantic identity of parallel Arabic and Turkic terms exhibit & double
coverage of the same ficld-element in different social layers of the language.
Their split into terms of religious and non-religious content, on the other hand,
shows that they pertain to two or more different semantic fields.

12. In summary, I have tried to show that terms belonging to a historic-
ally established and specially articulated semantic field in one language cannot
be arbitrarily replaced by the lexical means of another language. Occasional
substitutions in concrete situations (as those in the interlinear translations
indicated above) do not necessarily mean substitutions in the semantic field.
Even the total of all attested occasional substitutions does not necessarily
result in a change of the network of terms belonging to a well-established lin-
guistic field. It is this homogeneous lexical formation as a whole with its
constant interaction with reality that in the last analysis determines the
position and the role of a new term in the lexical system.

The concept of the interference of lexical systems — the basic working
principle applied in the above lexical analysis — and the investigation of the
semantic field aspect of the linguistic situation resulting from such an inter-
ference mark a new approach to field theory both as a method of detecting
semantic fields and as a means of studying their dynamics. They seem to be
instrumental in amending the basic definition of field theory and in eliminating
conceptual difficulties in minor questions.2?

% The exact definition of the field theory and the detection of semantic fields are
still among the most debated questions of modern lexicology (cf. H. Schwarz, Leitmerk-
male sprachlicher Felder. Ein Beitrag zur Verfahrensweise des Gliederungsforschung in H.
Gipper (ed.) Sprache: Schliissel zur Welk. Festschrift fir Leo Weisgerber, Diisseldorf 1959,
Pp. 246—256, and G. Kandler, Die Liicke im Sprachlichen Feld: bid., pp. 256 —270)
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